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10:vָbָrָj ְlֶk ֵ֖Hַu gַc ָ֑J r ֵ֣tְCִn cֹeֲ֖gַh t ֵ֥mֵHַu
11jַ֙EִHַu Jֶn ºֶַּׁשv t ָ֣c־hִF oָ֙J iֶk ָ֤Hַu oIeָ֜NַC g ַ֨DְpִHַu

oIeָ֥NַC c ַ֖FְJִHַu uh ָ֑,ֹJֲtַrְn oֶG ָ֖Hַu oI ºeָNַv h ֵ֣bְcַtֵn
:tUvַv12IJ֖tֹrְu vָmְr ºַt c ָ֣Mֻn oָ֙Kֻx v ֵ֤Bִvְu o ֹ֗kֲjַHַu

oh ִ֥kֹg oh ºִvֹkֱt h ֵ֣fֲtְkַn vֵ֙Bִvְu vָnְh ָ֑nַָּׁשv ַgh ִ֣Dַn
:IC oh ִ֖sְrֹhְu13ws h ִ֣bֲt ŗַntֹHַu ֘uhָkָg c ָ֣Mִb ws v ֵ֨Bִvְu

r ֶ֤Jֲt .ֶr ָ֗tָv e ָ֑jְmִh heֹktֵu ָlh ºִcָt o ָ֣vָrְcַt h֙eֹkֱt
:ָlֶgְrַzְkU vָB ֶ֖bְ,ֶt ָ֥lְk ָvh ºֶkָg c ֵ֣fֹJ vָ֙,ַt14v ָ֤hָvְu

vָbֹpָ֣mְu vָnְs ֵ֖eָu vָN ָ֥h ָ֛,ְmַrָpU .ֶr ºָtָv r ַ֣pֲgַF ָ֙lֲgְrַz
:ָlֶgְrַzְcU v ָ֖nָsֲtָv ,ֹjְ֥PְJִn־kָF ָ֛lְc Ufְ֥rְcִbְu vָCְd ֶ֑bָu

15ְl ºֵkֵ,־rֶJֲt kֹfְ֣C ָ֙lh ִ֨,ְrַnְJU ְl ָ֗Nִg h ִ֜fֹbָt v ֵ֨Bִvְu
sַg֚ ºָlְcָzֱgֶt t ֹ֣k hִF֚ ,tֹ ֑Zַv v ָ֖nָsֲtָv־kֶt ָlh ºִ,ֹc ִ֣Jֲvַu
:ְlָk hִ,ְr ַ֖CִS־rֶJֲt , ֵ֥t hִ,h ºִGָg־oִt r ֶ֣Jֲt

16oIeָ֖NַC ws J ֵ֣h iֵ֙fָt rֶntֹHַ֗u ¸I,ָbְִּׁשn cֹ֘eֲgַh . ַ֣ehִHַu
:hִ,ְgָsָh t ֹ֥k h ִ֖fֹbָtְu v ֶ֑Zַv17r ºַntֹHַu tָ֙rhִHַu

,h ֵ֣C־oִt hִF֚ v ֶ֗z ih ֵ֣t v ֶ֑Zַv oIeָ֣Nַv t ָ֖rIB־vַn
:oִhָnַָּׁשv rַg ַ֥J v ֶ֖zְu oheֹkֱt18cֹeֲ֜gַh o ֵ֨FְJַHַu

uh ºָ,ֹJֲtַrְn o ָ֣G־rֶJֲt iֶ֙c ֶ֨tָv־,ֶt j ַ֤EִHַu rֶeֹCַ֗C
:VָJtֹr־kַg iֶn ֶ֖J eֹmִ֥Hַu v ָ֑cֵMַn V ָ֖,ֹt oֶG ָ֥Hַu

19k ֵ֑t־,hֵC tUvַ֖v oIeָ֥Nַv־oֵJ־,ֶt t ָ֛rְeִHַu
:vָbֹJtִrָk rh ִ֖gָv־oֵJ zUk֥ o ָ֛kUtְu20cֹeֲ֖gַh r ַ֥SִHַu

hִ֙b ַ֨rָnְJU h ִ֗sָNִg oheֹkֱt v ֶ֨hְvִh־oִt rֹn֑tֵk rֶs ֶ֣b
oֶj ֶ֛k h ִ֥k־iַ,ָbְu ְl ºֵkIv h ִ֣fֹbָt r ֶ֣Jֲt vֶ֙Zַv ְlֶr ֶ֤SַC

:JֹCְkִk sֶd ֶ֥cU kֹfֱ֖tֶk21,h ֵ֣C־kֶt oIkָ֖Jְc h ִ֥,ְcַJְu
:ohִvֹktֵk h ִ֖k ws v ָ֧hָvְu h ִ֑cָt22,tֹZַ֗v iֶc ֶ֣tָvְu

r ֶ֣Jֲt kֹ֙fְu oh ִ֑vֹkֱt ,h ֵ֣C v ֶ֖hְvִh v ºָcֵMַn hִ֙,ְn ַ֨G־rֶJֲt
:ְlָk UB ֶ֥rְ¬ַgֲt r ֵ֖¬ַg h ºִk־iֶ,ִ,

Rashi

,מָקוֹםבְּאֵיזֶההַכָּתוּבהִזְכִּירלֹא.בַּמָּקוֹםוַיִּפְגַּע)11(
הַמּוֹרִיָּההַרהוּא,אַחֵרבְּמָקוֹםהַנִּזְכָּר"בַּמָּקוֹם"אֶלָּא

(מֵרָחוֹקהַמָּקוֹםאֶתוַיַּרְא”בּוֹשֶׁנֶּאֱמַר לעיל“
כְּמִיןעֲשָׂאָן.מְרַאֲשׁוֹתָיווַיָּשֶׂם):א"עפחפסחים;ד:כב

שםר"ב(רָעוֹתחַיּוֹתמִפְּנֵישֶׁיָּרֵא,לְרֹאשׁוֹסָבִיבמַרְזֵב
יַנִּיחַעָלַיאוֹמֶרֶתזֹאת,זוֹעִםזוֹמְרִיבוֹתהִתְחִילוּ).יא

עֲשָׂאָןמִיָּד,יַנִּיחַעָלַיאוֹמֶרֶתוְזֹאתרֹאשׁוֹאֶתצַדִּיק
אֶתוַיִּקַּח”שֶׁנֶּאֱמַרוְזֶהוּ,אַחַתאֶבֶןהוּאבָּרוּךְהַקָּדוֹשׁ
(מְרַאֲשֹׁתָיושָׂםאֲשֶׁרהָאֶבֶן ):שםחולין;יחפסוקלהלן“

ʼעָשִׂיתִיאִםאֲשֶׁרעַד)15( ʻ:כִּיʼבִּלְשׁוֹןמְשַׁמֵּשʻׁאִם.
עַללְאַבְרָהָםשֶּׁהִבְטַחְתִּימַה,וְעָלֶיךָלְצָרְכְּךָ.לָךְדִּבַּרְתִּי
יִצְחָקכִּי'לוֹאָמַרְתִּישֶׁלֹּא,לְעֵשָׂווְלֹאהִבְטַחְתִּילְךָזַרְעוֹ
(בְיִצְחָקכִּי”אֶלָּא'זָרַעלְךָיִקָּרֵא כָּלוְלֹא)יב:כאלעיל“
ʻלָהֶםʻוʻְלוʻֹוʻְלְךʻָוʻּלִיʼכָּלוְכֵן).א"עלאנדרים(יִצְחָק

,יוֹכִיחַוְזֶהʻ,עַלʼלְשׁוֹןמְשַׁמְּשִׁיםדִּבּוּראֵצֶלהַסְּמוּכִים
(לָכֵןקוֹדֶםדִבֶּרלֹאיַעֲקֹבעִםשֶׁהֲרֵי בֵּיתאִםכִּי)16:
,זִמְרָאבֶּןיוֹסֵירַבִּיבְּשֵׁםאֶלְעָזָררַבִּיאָמַר.אֱלֹהִים
מַגִּיעַשִׁפּוּעוֹוְאֶמְצַעשֶׁבַעבִּבְאֵרעוֹמֵדהַזֶּההַסֻּלָּם
שֶׁלבִּדְרוֹמָהּעוֹמֵדשֶׁבַעשֶׁבְּאֵר,הַמִּקְדָּשׁבֵּיתכְּנֶגֶד
,וּבִנְיָמִיןיְהוּדָהשֶׁבֵּיןבַּגְּבוּלבִּצְפוֹנָהּוִירוּשָׁלַיִם,יְהוּדָה
שֶׁבֵּיןבַּגְּבוּלבִּנְיָמִיןנַחֲלַתשֶׁלבַּצָּפוֹןהָיָהאֵלוּבֵית
שֶׁבַעבִּבְאֵרשֶׁרַגְלָיוסֻלָּםנִמְצָא,יוֹסֵףבְּנֵיוּבֵיןבִּנְיָמִין
ר"ב(יְרוּשָׁלַיִםנֶגֶדשִׁפּוּעוֹאֶמְצַעמַגִּיעַאֵלבְּבֵיתוְרֹאשׁוֹ
בָּרוּךְהַקָּדוֹשׁשֶׁאָמַררַבּוֹתֵינוּשֶאָמְרוּוּכְלַפֵּי).ז:סט
חולין(לִינָהבְּלֹאוְיִפָּטֵרמְלוֹנִילְבֵיתבָּאזֶהצַדִּיק,הוּא
אֵלבֵּיתלִירוּשָׁלַיִםקָרָאיַעֲקֹב,אָמְרוּוְעוֹד),ב“עצא

וּמֵהֵיכָן,יְרוּשָׁלַיִםוְלֹאהִיאלוּזוְזוֹ),א“עפחפסחים(
וּבָאהַמּוֹרִיָּההַרשֶׁנֶּעֱקַראוֹמֵראֲנִי,כֵּןלוֹמַרלָמְדוּ
חֻלִּיןבִּשְׁחִיטַתהָאֲמוּרָההָאָרֶץקְפִיצַתהִיאוְזוֹ,לְכַאן

בֵּיתעַדלִקְרָאתוֹהַמִּקְדָּשׁבֵּיתשֶׁבָּא),ב"עצאחולין(
(בַּמָּקוֹםוַיִּפְגַּע”וְזֶהוּ,אֵל [יאפסוקלעיל“ וְאִם).

[תֹּאמַר לֹאמַדּוּעַהַמִּקְדָּשׁבֵּיתעַליַעֲקֹבכְשֶׁעָבַר]וּ,]
בַּמָּקוֹםלְהִתְפַּלֵּללִבֵּיהּיָהִיבלָאאִיהוּ,שָׁםעִכְּבוֹ

חָרָןעַדאִיהוּ,יְעַכְּבוּהוּהַשָּׁמַיִםוּמִןאֲבוֹתָיושֶׁהִתְפַּלְּלוּ
(הַנָּשֶׁהגִּיד'בְּפֶרֶקכִּדְאַמְרִינָן,אֲזַל וּקְרָא),שםחולין'

(חָרָנָהוַיֵּלֶךְ”מוֹכִיחַ לְחָרָןמְטָאכִּי),יפסוקלעיל“
וְלֹאאֲבוֹתַישֶׁהִתְפַּלְּלוּמָקוֹםעַלשֶׁעָבַרְתִּיאֶפְשָׁר,אָמַר

אֵלבֵּיתעַדוְחָזַר,לְמֶהְדַּרדַּעְתֵּיהּיָהַב.בוֹהִתְפַּלַּלְתִּי
(הָאָרֶץלוֹוְקָפְצָה)שם( .לֵאלֹהִיםלִי'הוְהָיָה)21:

פְּסוּליִמָּצֵאשֶׁלֹּא,סוֹףוְעַדמִתְּחִלָּהעָלַישְׁמוֹשֶׁיָּחוּל
שֶׁלזוֹו"וָיתְּפָרֵשׁכָּךְ.הַזֹּאתוְהָאֶבֶן)22(בְּזַרְעִי

:זֹאתאֶעֱשֶׂהאֲנִיוְאַףאֵלֶּהאֶתלִייַעֲשֶׂהאִם“,וְהָאֶבֶן”
אֵהֵי"כְּתַרְגּוּמוֹ.וְגוֹמֵרמַצֵּבָהשַׂמְתִּיאֲשֶׁרהַזֹּאתוְהָאֶבֶן
אֲרָםמִפַּדַּןבְּשׁוּבוֹעָשָׂהוְכֵן'".הקֳדָםעֲלַהּפָלַח

(אֵלבֵיתעֲלֵהקוּם”לוֹכְּשֶׁאָמַר מַה),א:להלקמן“
”שָׁםנֶּאֱמַר “נֶסֶךְעָלֶיהָוַיַּסֵּךְוְגוֹמֵרמַצֵּבָהיַעֲקֹבוַיַּצֵּב,

): יד שם(
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 .העולם רוחות
 

Traducción Rabino Marcos Edery  z"l
10. Salió Iahacov de Beer Shevah y fué hacia Harán. 11. Se encontró con el
lugar y pernoctó allí, pues el sol se había puesto; tomó de las piedras del
lugar y las dispuso debajo de su cabeza y se acostó en el lugar aquel. 12. Y él
soñó: Y he aquí que había una escalera afirmada sobre la tierra y su cabezal
llegaba hasta los cielos y he aquí que los enviados de Elohim ascendían y
descendían por ella. 13. Y he aquí que Adonai estaba presente a su lado y
dijo: Yo soy Adonai, D’s de Abraham tu padre y el D’s de Itshak: La tierra
sobre la que tú éstás acostado, a tí te la habré de dar y a tu descendencia. 14.
Y será tu descendencia cual polvo de la tierra e irrumpirás hacia el occidente
y el oriente y hacia el norte y el sur. Y serán bendecidas por tu causa¹ todas
las familias de la tierra y por la de tu descendencia. 15. Y he aquí que Yo
estoy contigo y te protegeré dondequiera que tú anduvieres y te haré retornar
a esta tierra, pues no habré de abandonarte hasta que haya hecho lo que he
hablado a tu respecto. 16. Despertó Iahacov de su sueño y dijo: ¡En verdad
Adonai está presente en este lugar mas yo no lo sabía! 17. Y se conmovió¹ y
exclamó: ¡Cuán imponente² es este lugar, no es sino la morada de Elohim y
este es un pórtico hacia los cielos. 18. Madrugó Iahacov por la mañana y
tomó la piedra que había dispuesto debajo de su cabeza y la erigió como
estela y vertió aceite sobre su cúspide. 19. Llamó el nombre del lugar aquel
Bet-El, empero, Luz era el nombre de la ciudad al principio. 20. Iahacov
formuló un voto diciendo: Si Elohim habrá de estar conmigo y habrá de
protegerme en esta senda, en la cual yo estoy encaminado y habrá de darme
pan para comer y ropa para vestir. 21. Y volviere yo en paz a la casa de mi
padre y será Adonai para mí, mi Dios. 22. Y esta piedra que erigí como
estela, será una casa para Elohim y todo lo que me dieres, diezmar habré de
diezmarlo para Tí.
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